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CONCLUSION
This chapter consists of two parts. The [irst on¢ is the summary which sums up ali

the main points in the previous chapters. The second one 1s the conclusion.

i.1.Summary

This study 1s a deseriptive study on the translation done by “Burcau A7, “Burcau
B” and “Burcau C”. This study was done since the writer has interest in knowing deeper
about transiation done by the three transiation burcaus.

Since tiis study is about transiation, the writer has to choose translation theory as
the paramcter. She has chosen Grammatical structure, Vocabulary and The Ievel of
naturaingss as 1o achicve satislving resulls in transiation, onc needs grammatical
knowlcdge, vocabulary and the transiation should be scen naturaiiy.

In analyzing the data, the writer has read the Eaglish passage and then read the
transiation donc by the three transiation burcaus. After reading ity e writer found lhe
mismatches madc by cach transiation burcau.

The findings cxplain that the mismatches occur on every stage of transiating. The
mismatches by Burcau A often {ound in the Grammatical structures in fiction transiation
and Vocabulary in scientific transiation. The mismatches by Bureau B ofien found in the
fcvel of naturainess, it scemed that this burcau often used word-for-word transiation i

transiating the fiction passage. However, in transiating the scientific passage this burcau
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also often made mismatches in Vocabulary. Burcau C often made mistakes in Vocabulary
boti in fiction and scientific transiation.

It aiso cxpiains that Burcau A uscd word-for-word transiation, Burcau 13 uscd
communicative transiation and Burcau C only used communicative translation once since

it made mistakes more in Vocabujary.

1.2.Conciusions

13ased on the data analysis and the interpretation of e findings, tie writer would
like to conciude the mismalches i transiation occur in cvery stage of transiating. The
iranslation burcaus themselves stll have many problems in transiating tie source
language milo the argel language.

The writer would also like 10 conciude the causes of the mismatches in the
transiation bascd on the data found in the study. Thosc causes are:
1. Burcau A did not pay aticntion to the grammaticad structure ruics, both in tiw source

language and target language.

| ]

Burcau A often used word-lor-word translation and it wili destroy the meaning, tuin

the beauty of the expression and be scen unnaturaily.

3. Burcau C did not master vocabulary well, aithough in ihe fiction passage the
vocabulary were not too dilicuit.

4. The three burcaus did no master difficuil vocabulary in the scientific passage.

5. Burcau A uscd word-for-word transiation in the fiction passage.

6. Burcau B used communicative transiation in the fiction passage.

=1

Burcau C only used comimunicative translation once in the fiction passage.



8. The three burcaus used adaption in the scientific passage.
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